NEURADNI PREVOD

ZDRUZENO BESEDILO MLI IN KONVENCIJE MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN
ISLANDIJO O IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVCEVANJA IN
PREPRECEVANJU DAVCNIH UTAJ V ZVEZI Z DAVKI OD DOHODKA

Splosno opozorilo glede dokumenta z zdruzenim besedilom

V tem dokumentu je predstavljeno zdruzeno besedilo za uporabo Konvencije med Republiko
Slovenijo in Islandijo o izogibanju dvojnega obdavcéevanja in prepre¢evanju davénih utaj v zvezi z
davki od dohodka, podpisane 4. maja 2011 ("konvencija"), kot je prilagojena z Vec&stransko konvencijo
0 izvajanju z mednarodnimi davénimi sporazumi povezanih ukrepov za prepreevanje zmanjSevanja
davéne osnove in preusmerjanja dobicka, ki sta jo Republika Slovenija in Islandija podpisali 7. junija
2017 ("MLI").

Ta dokument sta skupaj pripravila pristojna organa Republike Slovenije in Islandije ter predstavlja
njuno skupno razumevanije prilagoditev konvencije, opravljenih z MLI.

Ta dokument je bil pripravljen na podlagi staliS¢a Republike Slovenije glede MLI, po ratifikaciji
predlozenega depozitarju 22. marca 2018, in stali¢a Islandije glede MLI, po sprejetju predloZzenega
depozitarju 26. septembra 2019. Ti stalis¢i glede MLI se lahko spremenita, kot je dolo¢eno v MLI.
Spremembe staliS€ glede MLI bi lahko spremenile u€inke MLI na konvencijo.

Verodostojna pravna besedila konvencije in MLI imajo prednost ter ostajajo veljavna pravna besedila.

Dolo¢be MLI, ki se uporabljajo glede dolo¢b konvencije, so v celotnem besedilu tega dokumenta
navedene v okvirih v sklopu relevantnih doloéb konvencije. Okviri, ki vsebujejo doloébe MLI, so bili
na splosno umesceni skladno z vrstnim redom dolo¢b Vzoréne davéne konvencije OECD 2017.

Besedila dolo¢b MLI so bila spremenjena zaradi uskladitve terminologije, ki je uporabljena v MLI, s
terminologijo, ki je uporablijena v konvenciji (kot je "zajeti dav&ni sporazum" in "konvencija",
"pogodbene jurisdikcije" in "drzave pogodbenice"), da bi se olajSalo razumevanje dolo¢b MLI.
Spremembe terminologije so namenjene izboljSanju berljivosti dokumenta in niso namenjene
spreminjanju vsebine dolo€b MLI. Podobno so bili spremenjeni deli dolo€b MLI, ki opisujejo obstojeCe
dolo€be konvencije: zaradi laZje berljivosti je bilo opisno besedilo nadomes&eno s pravnimi sklici na
obstoje€e dolocbe.

V vseh primerih je treba sklice na dolo&be konvencije ali na konvencijo razumeti, kot da se nana3ajo
na konvencijo, kot je prilagojena z dolocbami MLI, e so se take dolobe MLI zaele uporabljati.

Napotila
Verodostojna pravna besedila MLI in konvencije so dostopna:

- v Republiki Sloveniji:

v Uradnem listu Republike Slovenije §t. 8/12-MP in 2/18-MP (https://www.uradni-list.si);
- v lIslandiji:

v Uradnem listu Islandije, C-10/2012 in C-4/2019 (https://www.stjornartidindi.is).



https://www.uradni-list.si/
https://www.stjornartidindi.is/
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StaliS¢e Republike Slovenije glede MLI, po ratifikaciji predlozeno depozitarju 22. marca 2018, in
staliS¢e Islandije glede MLI, po sprejetju predloZeno depozitarju 26. septembra 2019, je dostopno na
spletni strani depozitarja MLI (OECD).

Opozorilo o zacetku uporabe doloc¢b MLI

Dolo¢be MLI, ki se uporabljajo za konvencijo, se ne zacnejo uporabljati z istimi dnevi, kot izvirne
dolo¢be konvencije. Vsaka od doloCb MLI se lahko za&ne uporabljati z razli¢nimi dnevi, odvisno od
vrst relevantnih davkov (davki, odtegnjeni pri viru, ali drugi obraCunani davki) ter od odlocitev
Republike Slovenije in Islandije v njunih staliS¢ih glede MLI.

Datuma deponiranja listin o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi: 22. marec 2018 za Republiko Slovenijo
in 26. september 2019 za Islandijo.

ZacCetek veljavnosti MLI: 1. julij 2018 za Republiko Slovenijo in 1. januar 2020 za Islandijo.
Dolo¢be MLI se v zvezi s konvencijo zacnejo uporabljati:

e v zveziz davki, odtegnjenimi pri viru, od zneskov, placanih ali pripisanih nerezidentom, kadar
se dogodek, zaradi katerega nastane taka obdavditev, zgodi 1. januarja 2020 ali po njem,

e v zveziz vsemidrugimi davki, ki jih obraduna Republika Slovenija, za davke, ki se obracunajo
za daveéna obdobja, ki se za¢nejo 1. julija 2020 ali po njem, in

e v zvezizvsemidrugimi davki, ki jih obrauna Islandija, za davke, ki se obraunajo za davéna
obdobja, ki se za¢nejo 1. januarja 2021 ali po njem.



http://www.oecd.org/tax/treaties/beps-mli-signatories-and-parties.pdf
http://www.oecd.org/tax/treaties/beps-mli-signatories-and-parties.pdf
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KONVENCIJA

MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN ISLANDIJO O IZOGIBANJU DVOJNEGA
OBDAVCEVANJA IN PREPRECEVANJU DAVCNIH UTAJ V ZVEZI Z DAVKI OD
DOHODKA

REPUBLIKA SLOVENIJA IN ISLANDIJA sta se

[NADOMESCENO s prvim odstavkom 6. élena MLI] [V ZELJI, da bi sklenili konvencijo o
izogibanju dvojnega obdav€evanija in prepre€evanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka,]

Naslednji prvi odstavek 6. ¢lena MLI nadome$c¢a besedilo v preambuli te konvencije, ki se nana$a na
namen odpraviti dvojno obdavcevanje:

6. CLEN MLI — NAMEN ZAJETEGA DAVCNEGA SPORAZUMA

z namenom odprave dvojnega obdav€evanja v zvezi z davki, ki jih zajema ta konvencija, ne da bi se
ustvarile moznosti za neobdavcitev ali zmanj$anje obdavc€itve z dav&nimi utajami ali izogibanjem
davkom (vkljuéno z izkoris§€anjem ugodnejSih mednarodnih sporazumov zaradi pridobitve ugodnosti,
ki jih zagotavlja konvencija, za posredne Koristi rezidentov tretjih jurisdikcij),

SPORAZUMELLI:

I. POGLAVJE
PODROCJE UPORABE KONVENCIJE

1. Clen

OSEBE, ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCIJA

Ta konvencija se uporablja za osebe, ki so rezidenti ene ali obeh drzav pogodbenic.

2. ¢len

DAVKI, ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCIJA

1. Ta konvencija se uporablja za davke od dohodka, ki se uvedejo vimenu drzave pogodbenice
ali njenih politicnih enot ali lokalnih oblasti, ne glede na nacin njihove uvedbe.

2. Za davke od dohodka se Stejejo vsi davki, uvedeni na celoten dohodek ali sestavine
dohodka, vkljuéno z davki od dobi¢ka iz odtujitve premicnin ali nepremi¢nin, davki na skupne
zneske mezd ali plag, ki jih plaCujejo podjetja, ter davki na zviSanje vrednosti kapitala.

3. Obstojeci davki, za katere se uporablja konvencija, so zlasti:
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a) v Sloveniji:
(i) davek od dohodkov pravnih oseb in
(ii) dohodnina
(v nadaljevanju »slovenski davek«);
b) na Islandiji:
(i) davki na dohodek, ki pripadajo drzavi (tekjuskattar rikissjods) in
(ii) davki na dohodek, ki pripadajo ob&inam (uUtsvar til sveitarfélaganna)
(v nadaljevanju »islandski davek«).

4. Konvencija se uporablja tudi za enake ali vsebinsko podobne davke, ki se po dnevu podpisa
konvencije uvedejo poleg obstojeCih davkov ali namesto njih. Pristojna organa drzav
pogodbenic drug drugega uradno obvestita o vseh bistvenih spremembah njunih davénih
zakonodaj.

II. POGLAVJE
OPREDELITEV IZRAZOV

3. ¢len
SPLOSNA OPREDELITEV IZRAZOV

1. V tej konvenciji, razen Ce sobesedilo ne zahteva drugace:

a) izraz »Slovenija« pomeni Republiko Slovenijo, in ko se uporablja v geografskem
pomenu, ozemlje Slovenije, vkljuéno z morskim obmoc¢jem, morskim dnom in
podzemljem ob teritorialnem morju, na katerem lahko Slovenija izvaja svoje suverene
pravice in jurisdikcijo v skladu s svojo domaco zakonodajo in mednarodnim pravom;

b) izraz »lIslandija« pomeni Islandijo, in ko se uporablja v geografskem pomenu, ozemlje
Islandije, vklju¢no s teritorialnim morjem in katerim koli obmoc&jem zunaj teritorialnega
morja, na katerem lIslandija v skladu z mednarodnim pravom izvaja jurisdikcijo ali
suverene pravice v zvezi z morskim dnom, njegovim podzemljem in vodami nad njim ter
njihovimi naravnimi viri;

C) izraza »drzava pogodbenica« in »druga drzava pogodbenica« pomenita Slovenijo ali
Islandijo, kakor zahteva sobesedilo;

d) izraz »oseba« vkljuCuje posameznika, druzbo in katero koli drugo telo, ki zdruzuje vec
oseb;

e) izraz »druzba« pomeni katero koli korporacijo ali kateri koli subjekt, ki se za davéne
namene obravnava kot korporacija;
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f) izraz »podjetje« se uporablja za kakrsno koli poslovanje;

g) izraza »podjetie drzave pogodbenice« in »podjetie druge drzave pogodbenice«
pomenita podjetje, ki ga upravlja rezident drzave pogodbenice, in podjetje, ki ga upravlja
rezident druge drzave pogodbenice;

h) izraz »mednarodni promet« pomeni prevoz z ladjo ali zrakoplovom, ki ga opravlja
podjetie s sedezem dejanske uprave v drzavi pogodbenici, razen ¢e se z ladjo ali
zrakoplovom ne opravljajo prevozi samo med kraji v drugi drzavi pogodbenici;

i) izraz »pristojni organ« pomeni:

(i) v Sloveniji: Ministrstvo za finance Republike Slovenije ali njegovega pooblad¢enega
predstavnika;

(i) na Islandiji: ministra za finance ali njegovega pooblas¢enega predstavnika;
j) izraz »drzavljan« pomeni:
(i) posameznika, ki ima drzavljanstvo drzave pogodbenice;

(i) pravno osebo, partnerstvo ali zdruzenje, katerega status izhaja iz veljavne
zakonodaje v drzavi pogodbenici;

k) izraz »poslovanje« vkljuCuje opravljanje poklicnih storitev in drugih samostojnih
dejavnosti.

2. Kadar koli drzava pogodbenica uporabi konvencijo, ima kateri koli izraz, ki v njej ni
opredeljen, razen €e sobesedilo ne zahteva drugacCe, pomen, ki ga ima takrat po pravu te
drzave za namene davkov, za katere se konvencija uporablja, pri Cemer kateri koli pomen po
veljavni davCéni zakonodaji te drzave prevlada nad pomenom izraza po drugi zakonodaji te
drzave.

4. ¢len

REZIDENT

1. V tej konvenciji izraz »rezident drzave pogodbenice« pomeni osebo, ki mora po zakonodaji
te drzave plaCevati davke zaradi svojega stalnega prebivali§¢a, prebivalis€a, sedeza uprave
ali katerega koli drugega podobnega merila, in vkljuCuje tudi to drzavo in katero koli njeno
politi€no enoto ali lokalno oblast. Ta izraz pa ne vklju€uje osebe, ki mora platevati davke v tej
drzavi samo v zvezi z dohodki iz virov v tej drzavi.

2. Kadar je zaradi dolo¢b prvega odstavka posameznik rezident obeh drzav pogodbenic, se
njegov status doloci tako:

a) Steje se samo za rezidenta drzave, v kateri ima na voljo stalni dom; e ima stalni dom na
voljo v obeh drzavah, se Steje samo za rezidenta drzave, s katero ima tesnejSe osebne
in ekonomske stike (sredisce Zivljenjskih interesov);
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b) €e ni mogocCe opredeliti drzave, v kateri ima srediS€e Zivljenjskih interesov, ali ¢e nima v
nobeni od obeh drzav na voljo stalnega doma, se Steje samo za rezidenta drZzave, v
kateri ima obi¢ajno bivalisce;

¢) Ce ima obi¢ajno bivalis€e v obeh drzavah ali v nobeni od njiju, se Steje samo za rezidenta
drzave, katere drzavljan je;

d) ¢e je drzavljan obeh drzav ali nobene od njiju, pristojna organa drzav pogodbenic
vpraSanje resita s skupnim dogovorom.

3. Kadar je zaradi doloCb prvega odstavka oseba, ki ni posameznik, rezident obeh drzav
pogodbenic, se Steje samo za rezidenta drzave, v kateri je njen sedez dejanske uprave.

5. ¢len

STALNA POSLOVNA ENOTA

1. V tej konvenciji izraz »stalna poslovna enota« pomeni stalno mesto poslovanja, prek
katerega v celoti ali delno potekajo posli podjetja.

2. Izraz »stalna poslovna enota« vklju€uje zlasti:
a) sedez uprave,
b) podruznico,
C) pisarno,
d) tovarno,
e) delavnico in

f) rudnik, nahajaliS¢e nafte ali plina, kamnolom ali kateri koli drug kraj pridobivanja naravnih
virov.

3. Gradbisc€e, projekt gradnje, montaze ali postavitve ali dejavnost nadzora v zvezi z njimi je
stalna poslovna enota samo, e tako gradbidCe, projekt ali dejavnost traja na ozemlju
pogodbenice vel kakor dvanajst mesecev.

4. Ne glede na prejSnje doloCbe tega Clena se Steje, da izraz »stalna poslovna enota« ne
vklju€uje:
a) uporabe prostorov samo za skladiS¢enje, razstavljanje ali dostavo dobrin ali blaga, ki
pripada podjetju;

b) vzdrZzevanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju, samo za skladiS¢enje,
razstavljanje ali dostavo;

c) vzdrZevanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju, samo za predelavo, ki jo opravi
drugo podjetje;
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d) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za nakup dobrin ali blaga za podjetje ali
zbiranje informacij za podjetje;

e) vzdrZevanja stalnega mesta poslovanja samo za opravljanje kakrSne koli druge
pripravljalne ali pomozne dejavnosti za podjetje;

f) vzdrZzevanja stalnega mesta poslovanja samo za kakrdno koli kombinacijo dejavnosti,
omenjenih v pododstavkih od a do e, Ce je celotna dejavnost stalnega mesta poslovanja,
ki je posledica te kombinacije, pripravljalna ali pomozna.

5. Ne glede na dolo¢be prvega in drugega odstavka se, kadar oseba, ki ni zastopnik z
neodvisnim statusom, za katerega se uporablja Sesti odstavek, deluje vimenu podjetja ter ima
in obi¢ajno uporablja v drzavi pogodbenici pooblastilo za sklepanje pogodb v imenu podjetja,
za to podjetje Steje, da ima stalno poslovno enoto v tej drzavi v zvezi z dejavnostmi, ki jih ta
oseba prevzame za podjetje, razen Ce dejavnosti te osebe niso omejene na tiste iz Cetrtega
odstavka, zaradi katerih se to stalno mesto poslovanja po dolo¢bah navedenega odstavka ne
bi Stelo za stalno poslovno enoto, Ce bi se opravljale prek stalnega mesta poslovanja.

6. Ne Steje se, da ima podjetje stalno poslovno enoto v drzavi pogodbenici samo zato, ker
opravlja posle v tej drzavi prek posrednika, sploSnega komisionarja ali katerega koli drugega
zastopnika z neodvisnim statusom, ¢e te osebe delujejo v okviru svojega rednega poslovanja.
Kadar so dejavnosti takega zastopnika v celoti ali skoraj v celoti namenjene temu podjetju ter
med podjetjem in zastopnikom v njunih komercialnih ali finanénih odnosih obstajajo ali se
vzpostavijo pogoiji, drugacni od tistih, ki bi obstajali med neodvisnimi podjetji, se ta ne Steje za
zastopnika z neodvisnim statusom v smislu tega odstavka.

7. Dejstvo, da druzba, ki je rezident drzave pogodbenice, nadzoruje druzbo ali je pod nadzorom
druzbe, ki je rezident druge drzave pogodbenice ali posluje v tej drugi drZzavi (prek stalne
poslovne enote ali drugace), Se ne pomeni, da je ena od druzb stalna poslovna enota druge.

IIl. POGLAVJE
OBDAVCEVANJE DOHODKA

6. ¢len
DOHODEK 1Z NEPREMICNIN

1. Dohodek rezidenta drzave pogodbenice iz nepremicnin (vkljuéno z dohodkom iz kmetijstva
ali gozdarstva), ki so v drugi drzavi pogodbenici, se lahko obdav¢i v tej drugi drzavi.

2. Izraz »nepremicnine« pomeni enako kakor po pravu drzave pogodbenice, v kateri so te
nepremicnine. lzraz vedno vkljuCuje premozenje, ki je sestavni del nepremicnin, zivino in
opremo, ki se uporablja v kmetijstvu in gozdarstvu, pravice, za katere se uporabljajo dolo¢be
splodnega prava v zvezi z zemljiSko lastnino, uZitek na nepremicninah in pravice do
spremenljivih ali stalnih placil kot nadomestilo za izkoris¢anje ali pravico do izkoris¢anja
nahajalis¢ rude, virov ter drugega naravnega bogastva; ladje, €olni in zrakoplovi se ne Stejejo
za nepremicnine.
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3. Dolo¢be prvega odstavka se uporabljajo za dohodek, ki se ustvari z neposredno uporabo,
dajanjem v najem ali s katero koli drugo obliko uporabe nepremicnine.

4. Doloc¢be prvega in tretjega odstavka se uporabljajo tudi za dohodek iz nepremicnin podjetja.

7. ¢len

POSLOVNI DOBICEK

1. Dobi¢ek podjetja drzave pogodbenice se obdavei samo v tej drzavi, razen ¢e podjetje ne
posluje v drugi drzavi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej. Ce podjetje posluje, kakor
je prej omenjeno, se lahko dobicek podjetja obdavéi v drugi drzavi, vendar samo toliko dobicka,
kolikor se ga pripi8e tej stalni poslovni enoti.

2. Kadar podjetje drzave pogodbenice posluje v drugi drZzavi pogodbenici prek stalne poslovne
enote v njej, se ob upostevanju dolocb tretjega odstavka v vsaki drzavi pogodbenici tej stalni
poslovni enoti pripiSe dobiek, za katerega bi se lahko pri€akovalo, da bi ga imela, €e bi bila
razlicno in lo€eno podijetje, ki opravlja enake ali podobne dejavnosti pod enakimi ali podobnimi
pogoji ter povsem neodvisno posluje s podjetjem, katerega stalna poslovna enota je.

3. Pri ugotavljanju dobicka stalne poslovne enote je dovoljeno odsteti stroske (razen stroskov,
ki jih ne bi bilo mogoCe odsteti, ¢e bi bila ta poslovna enota lo€eno podjetje drzave
pogodbenice), ki nastanejo za namene stalne poslovne enote, vkljuéno s poslovodnimi in
sploSnimi upravnimi stroski, ki so nastali v drzavi, v kateri je stalna poslovna enota, ali drugje.

4. Ce se v drzavi pogodbenici dobigek, ki se pripise stalni poslovni enoti, obiajno ugotavlja na
podlagi porazdelitve vsega dobiCka podjetja na njegove dele, ni€ v drugem odstavku tej drzavi
pogodbenici ne preprecuje ugotavljati obdavcljivega dobicka s tako obiajno porazdelitvijo;
sprejeta metoda porazdelitve pa mora biti taka, da je rezultat v skladu z naceli tega €lena.

5. Stalni poslovni enoti se ne pripiSe dobi¢ek samo zato, ker nakupuje dobrine ali blago za
podjetje.

6. Za namene prejsSnjih odstavkov se dobicek, ki se pripiSe stalni poslovni enoti, vsako leto
ugotavlja po enaki metodi, razen €e ni upraviCenega in zadostnega razloga za nasprotno.

7. Kadar dobicek vkljuCuje dohodkovne postavke, ki so posebej obravnavane v drugih €lenih
te konvencije, dolocbe tega Clena ne vplivajo na dolocbe tistih Clenov.

8. ¢len
LADIJSKI IN ZRACNI PREVOZ

1. Dobi€ek iz opravljanja ladijskih ali zra¢nih prevozov v mednarodnem prometu se obdavdi
samo v drzavi pogodbenici, v kateri je sedez dejanske uprave podjetja.
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2. Ce je sedez dejanske uprave ladjarskega podjetja na ladji, se Steje, da je v drzavi
pogodbenici, v kateri je mati€no pristanisCe ladje, ¢e ni takega mati¢nega pristanid¢a, pa v
drzavi pogodbenici, katere rezident je ladijski prevoznik.

3. Dolo¢be prvega odstavka se uporabljajo tudi za dobiCek iz udelezbe v interesnem zdruzeniju,
medanem podjetju ali mednarodni prevozni agenciji.

9. ¢len

POVEZANA PODJETJA

1. Kadar:

a) je podjetje drzave pogodbenice neposredno ali posredno udeleZzeno pri upravljanju,
nadzoru ali v kapitalu podjetja druge drzave pogodbenice ali

b) so iste osebe neposredno ali posredno udeleZzene pri upravljanju, nadzoru ali v kapitalu
podjetja drzave pogodbenice in podjetja druge drZzave pogodbenice in se v obeh primerih
med podjetiema v njunih komercialnih ali finan¢nih odnosih vzpostavijo ali dolocijo
pogoji, drugaéni od tistih, ki bi se vzpostavili med neodvisnimi podjetji, se lahko kakrsen
koli dobiCek, ki bi prirasel enemu od podijetij, ¢e takih pogojev ne bi bilo, vendar prav
zaradi takih pogojev ni prirasel, vkljuCi v dobiek tega podjetja in ustrezno obdavgi.

2. Kadar drzava pogodbenica v dobi¢ek podijetja te drzave vklju€uje — in ustrezno obdavdi —
dobiCek, za katerega je bilo Ze obdav€eno podjetje druge drzave pogodbenice v tej drugi
drzavi, in je tako vklju€eni dobi¢ek dobicek, ki bi prirasel podjetju prve omenjene drzave, Ce bi
bili pogoji, ki se vzpostavijo med podjetjema, taki, kakor e bi jih vzpostavili neodvisni podijetji,
ta druga drzava ustrezno prilagodi znesek davka, ki se v tej drzavi obra¢una od tega dobicka,
¢e meni, da je prilagoditev upravi¢ena. Pri dolo¢anju take prilagoditve je treba upostevati druge
dolo¢be te konvencije, pristojna organa drzav pogodbenic pa se po potrebi med seboj
posvetujeta.

10. ¢élen

DIVIDENDE
1. Dividende, ki jih druzba, ki je rezident drzave pogodbenice, placa rezidentu druge drzave
pogodbenice, se lahko obdavcijo v tej drugi drzavi.

2. Take dividende pa se lahko obdavcijo tudi v drzavi pogodbenici, katere rezident je druzba,
ki dividende placCuje, in v skladu z zakonodajo te drzave, Ce pa je upravi€eni lastnik dividend
rezident druge drzave pogodbenice, tako obracunani davek ne sme presegati:

a) 5 odstotkov bruto zneska dividend, e je upravi€eni lastnik druzba, ki ima v neposredni
lasti najmanj 25 odstotkov kapitala druzbe, ki placuje dividende;

b) 15 odstotkov bruto zneska dividend v vseh drugih primerih.
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Pristojna organa drzav pogodbenic s skupnim dogovorom uredita nacin uporabe teh omejitev.

Ta odstavek ne vpliva na obdavéenje druzbe v zvezi z dobiCkom, iz katerega se pla¢ajo
dividende.

3. lzraz »dividende«, kakor je uporablien v tem c¢&lenu, pomeni dohodek iz delnic,
ustanoviteljskih delnic ali drugih pravic do udelezbe pri dobicku, ki niso terjatve, in tudi dohodek
iz drugih korporacijskih pravic, ki se dav€éno obravnava enako kot dohodek iz delnic po
zakonodaji drzave, katere rezident je druzba, ki dividende deli.

4. Dolo¢be prvega in drugega odstavka se ne uporabljajo, ¢e upravi€eni lastnik dividend, ki je
rezident drzave pogodbenice, posluje prek stalne poslovne enote v drugi drzavi pogodbenici,
katere rezident je druzba, ki dividende placuje, in je delez, v zvezi s katerim se dividende
pla¢ajo, dejansko povezan s tako stalno poslovno enoto. V tem primeru se uporabljajo dolo¢be
7. Clena.

5. Kadar dobicek ali dohodek druzbe, ki je rezident drzave pogodbenice, izhaja iz druge drzave
pogodbenice, ta druga drzava ne sme uvesti nobenega davka na dividende, ki jih placa druzba,
razen Ce se te dividende placajo rezidentu te druge drzave ali Ce je delez, v zvezi s katerim se
take dividende plac¢ajo, dejansko povezan s stalno poslovno enoto v tej drugi drzavi, niti ne
sme uvesti davka od nerazdeljenega dobiCka na nerazdeljeni dobiCek druzbe, tudi ¢e so
placane dividende ali nerazdeljeni dobi¢ek v celoti ali delno sestavljeni iz dobicka ali dohodka,
ki nastane v tej drugi drzavi.

11. ¢len

OBRESTI

1. Obresti, ki nastanejo v drzavi pogodbenici in se platajo rezidentu druge drZzave
pogodbenice, se lahko obdav ijo v tej drugi drzavi.

2. Take obresti pa se lahko obdavcijo tudi v drzavi pogodbenici, v kateri nastanejo, in v skladu
z zakonodajo te drzave, Ce pa je upraviCeni lastnik obresti rezident druge drzave pogodbenice,
tako obracunani davek ne sme presegati 5 odstotkov bruto zneska obresti. Pristojna organa
drzav pogodbenic s skupnim dogovorom uredita nacin uporabe te omejitve.

3. Ne glede na dolo¢be drugega odstavka so obresti, ki nastanejo v drzavi pogodbenici,
opro$Cene davka v tej drzavi, €e so jih dosegli vlada, politi€na enota ali organ lokalne oblasti
druge drzave pogodbenice ali centralna banka te druge drzave in so v njihovi upravi€eni lasti.

4. |1zraz »obresti«, kakor je uporabljen v tem ¢lenu, pomeni dohodek iz vseh vrst terjatev ne
glede na to, ali so zavarovane s hipoteko, in ne glede na to, ali dajejo pravico do udelezbe pri
dolznikovem dobi¢ku, zlasti pa dohodek iz drZzavnih vrednostnih papirjev ter dohodek iz
obveznic ali zadolznic, vkljutno s premijami in nagradami od takih vrednostnih papirjev,
obveznic ali zadolznic. Kazni zaradi zamude pri placilu se za namen tega ¢lena ne Stejejo za
obresti.

5. Dolo¢be prvega, drugega in tretjega odstavka se ne uporabljajo, ¢e upravi€eni lastnik
obresti, ki je rezident drzave pogodbenice, posluje prek stalne poslovne enote v drugi drzavi
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pogodbenici, v kateri obresti nastanejo, in je terjatev, v zvezi s katero se obresti placajo,
dejansko povezana s tako stalno poslovno enoto. V tem primeru se uporabljajo dolo¢be 7.
Clena.

6. Steje se, da obresti nastanejo v drzavi pogodbenici, kadar je plaénik rezident te drzave.
Kadar pa ima oseba, ki placuje obresti, ne glede na to, ali je rezident drzave pogodbenice, v
drzavi pogodbenici stalno poslovno enoto, v zvezi s katero je nastala zadolZitev, za katero se
placajo obresti in take obresti krije taka stalna poslovna enota, se Steje, da take obresti
nastanejo v drzavi, v kateri je stalna poslovna enota.

7. Kadar zaradi posebnega odnosa med pla¢nikom in upravi¢enim lastnikom ali med njima in
drugo osebo znesek obresti glede na terjatve, za katere se plaCajo, presega znesek, za
katerega bi se sporazumela plaénik in upraviceni lastnik, ¢e takega odnosa ne bi bilo, se
dolocCbe tega Clena uporabljajo samo za nazadnje omenjeni znesek. V tem primeru se presezni
del placil e naprej obdavcuje v skladu z zakonodajo vsake drzave pogodbenice, pri éemer je
treba upoStevati druge dolocbe te konvencije.

12. Clen

LICENCNINE IN AVTORSKI HONORARJI

1. Licen&nine in avtorski honorarji, ki nastanejo v drzavi pogodbenici in se pla¢ajo rezidentu
druge drZave pogodbenice, se lahko obdav¢ijo v tej drugi drzavi.

2. Take licen¢nine in avtorski honorarji pa se lahko obdavcijo tudi v drzavi pogodbenici, v kateri
nastanejo, in v skladu z zakonodajo te drzave, €e pa je upraviceni lastnik licen¢nin in avtorskih
honorarjev rezident druge drzave pogodbenice, tako obradunani davek ne sme presegati 5
odstotkov bruto zneska licenénin in avtorskih honorarjev. Pristojna organa drzav pogodbenic
s skupnim dogovorom uredita nacin uporabe te omejitve.

3. Izraz »licen¢nine in avtorski honorarji«, kakor je uporabljen v tem ¢lenu, pomeni vse vrste
placil, prejetih kot povrailo za uporabo ali pravico do uporabe kakrdnih koli avtorskih pravic
za literarno, umetnisko ali znanstveno delo, vkljuéno s kinematografskimi filmi, katerega koli
patenta, blagovne znamke, vzorca ali modela, nacrta, tajne formule ali postopka ali za
informacije o industrijskih, komercialnih ali znanstvenih izkusnjah.

4. Dolo¢be prvega in drugega odstavka se ne uporabljajo, e upraviCeni lastnik licenénin in
avtorskih honorarjev, ki je rezident drzave pogodbenice, posluje prek stalne poslovne enote v
drugi drzavi pogodbenici, v kateri licencnine in avtorski honorarji nastanejo, in je pravica ali
premozenje, v zvezi s katerim se licen¢nine in avtorski honorarji placajo, dejansko povezano
s tako stalno poslovno enoto. V tem primeru se uporabljajo doloCbe 7. ¢lena.

5. Steje se, da licenénine in avtorski honorarji nastanejo v drzavi pogodbenici, kadar je plagnik
rezident te drzave. Kadar pa ima oseba, ki placuje licen¢nine in avtorske honorarje, ne glede
na to, ali je rezident drzave pogodbenice, v drzavi pogodbenici stalno poslovno enoto, v zvezi
s katero je nastala obveznost za placilo licencnin in avtorskih honorarjev, ter take licen¢nine in
avtorske honorarje krije taka stalna poslovna enota, se Steje, da so take licencnine in avtorski
honorarji nastali v drzavi, v kateri je stalna poslovna enota.
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6. Kadar zaradi posebnega odnosa med plaénikom in upravi€¢enim lastnikom ali med njima in
drugo osebo znesek licen¢nin in avtorskih honorarjev glede na uporabo, pravico ali informacijo,
za katero se placujejo, presega znesek, za katerega bi se sporazumela plaénik in upraviceni
lastnik, ¢e takega odnosa ne bi bilo, se doloébe tega ¢lena uporabljajo samo za nazadnje
omenjeni znesek. V tem primeru se presezni del placil Se naprej obdavC€uje v skladu z
zakonodajo vsake drzave pogodbenice, pri ¢emer je treba upostevati druge dolocbe te
konvencije.

13. ¢len

KAPITALSKI DOBICKI

1. Dobicek, ki ga rezident drzave pogodbenice doseze z odtujitvijo nepremicnin, ki so
navedene v 6. ¢lenu in so v drugi drzavi pogodbenici, se lahko obdav¢i v tej drugi drzavi.

2. Dobicek, ki ga rezident drZzave pogodbenice doseze z odtujitvijo delnic ali kakrsnih koli
primerljivin delezev, katerih ve€ kot 50 odstotkov vrednosti izhaja neposredno ali posredno iz
nepremicnin, Ki so v drugi drzavi pogodbenici, se lahko obdavci v tej drugi drzavi.

3. Dobicek iz odtujitve premiénin, ki so del poslovnhega premozZenja stalne poslovne enote, ki
jo ima podjetje drzave pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, vkljuéno z dobi¢kom iz odtujitve
take stalne poslovne enote (same ali s celotnim podjetjem), se lahko obdav¢i v tej drugi drzavi.

4. Dobicek iz odtujitve ladij ali zrakoplovov, s katerimi se opravljajo prevozi v mednarodnem
prometu, ali premicnin, ki se nanasajo na opravljanje prevozov s takimi ladjami ali zrakoplovi,
se obdavd&i samo v drzavi pogodbenici, v kateri je sedez dejanske uprave podjetja.

5. Dobigek iz odtujitve premozZenja, ki ni navedeno v prvem, drugem, tretiem in Cetrtem
odstavku, se obdav€i samo v drzavi pogodbenici, katere rezident je oseba, ki odtuji
premozenje.

6. Dolo¢be petega odstavka ne vplivajo na pravico vsake od drzav pogodbenic, da v skladu s
svojo zakonodajo odmeri davek od dobicka iz odtujitve deleZev ali pravic v druzbi, katere
kapital je v celoti ali delno razdeljen na deleze in ki je po zakonodaji te drzave njen rezident, ki
ga dosezZe posameznik, ki je rezident druge drZzave pogodbenice in ki je bil rezident prve
omenjene drzave zadnijih pet let pred odtujitvijo deleZev ali pravic.

14. ¢len

DOHODEK 1Z ZAPOSLITVE

1. Ob upostevanju dolo¢b 15., 16., 17., 18. in 19. Clena se place, mezde in drugi podobni
prejemki, ki jih dobi rezident drzave pogodbenice iz zaposlitve, obdavcijo samo v tej drzavi,
razen Ge se zaposlitev ne izvaja v drugi drzavi pogodbenici. Ce se zaposlitev izvaja tako, se
lahko tako dobljeni prejemki obdavcijo v tej drugi drzavi.
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2. Ne glede na dolocbe prvega odstavka se prejemek, ki ga dobi rezident drzave pogodbenice
iz zaposlitve, ki se izvaja v drugi drzavi pogodbenici, obdav¢i samo v prvi omenjeni drzavi, Ce:

a) je prejemnik navzo€ v drugi drzavi v obdobju ali obdobjih, ki skupno ne presegajo 183
dni v katerem koli dvanajstmese¢nem obdobju, ki se za¢ne ali kon€a v posameznem
davénem letu, in

b) prejemek placa delodajalec, ki ni rezident druge drzave, ali se placa v njegovem imenu
ter

c) prejemka ne krije stalna poslovna enota, ki jo ima delodajalec v drugi drzavi.

3. Ne glede na prejsnje doloCbe tega €lena se lahko prejemek, ki izhaja iz zaposlitve na lad;ji
ali zrakoplovu, s katerim se opravljajo prevozi v mednarodnem prometu, obdavéi v drzavi
pogodbenici, v kateri je sedez dejanske uprave podjetja.

15. ¢len

PREJEMKI DIREKTORJEV

Prejemki direktorjev in druga podobna placila, ki jih dobi rezident drzave pogodbenice kot
¢lan uprave ali podobnega organa druzbe, ki je rezident druge drzave pogodbenice, se lahko
obdavéijo v tej drugi drzavi.

16. ¢len
UMETNIKI IN SPORTNIKI

1. Ne glede na dolo¢be 7. in 14. ¢lena se lahko dohodek, ki ga dobi rezident drzave
pogodbenice kot nastopajoCi izvajalec, kakor je gledaliSki, filmski, radijski ali televizijski
umetnik ali glasbenik, ali kot Sportnik iz takih osebnih dejavnosti, ki jih opravlja v drugi drzavi
pogodbenici, obdav¢i v tej drugi drzavi.

2. Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti, ki jih opravlja nastopajoci izvajalec ali Sportnik kot tak,
ne priraste nastopajoemu izvajalcu ali Sportniku, temveC drugi osebi, se ta dohodek kljub
dolo¢bam 7. in 14. ¢lena lahko obdavci v drzavi pogodbenici, v kateri je nastopil izvajalec ali
Sportnik.

3. Dolocbe prvega in drugega odstavka se ne uporabljajo za dohodek iz dejavnosti, ki jih
nastopajoci izvajalec ali Sportnik opravlja v drzavi pogodbenici, Ce se gostovanje v tej drzavi v
celoti ali pretezno krije iz javnih sredstev druge drzave pogodbenice ali njene politicne enote
ali lokalne oblasti. V tem primeru se dohodek obdav¢i samo v drzavi pogodbenici, katere
rezident je nastopajoci izvajalec ali Sportnik.

17. Clen
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POKOJNINE

Ob upostevanju dolo¢b drugega odstavka 18. &lena se pokojnine in drugi podobni prejemki,
ki se izplaCujejo rezidentu drZzave pogodbenice za preteklo zaposlitev, obdavéijo samo v tej
drzavi.

18. ¢len
DRZAVNA SLUZBA

1. a) Place, mezde in drugi podobni prejemki razen pokojnin, ki jih drzava pogodbenica ali
njena politi€na enota ali lokalna oblast placuje posamezniku za storitve, ki jih opravi za
to drzavo ali enoto ali oblast, se obdavcijo samo v tej drzavi.

b) Take plate, mezde in drugi podobni prejemki se obdavcijo samo v drugi drzavi
pogodbenici, Ce se storitve opravljajo v tej drzavi in je posameznik rezident te drzave, ki:

(i) je drzavljan te drzave ali
(i) ni postal rezident te drzave samo zaradi opravljanja storitev.

2. a) Pokojnina, ki jo plauje drzava pogodbenica ali njena politicna enota ali lokalna oblast
ali ki se placCuje iz njihovih skladov posamezniku za storitve, opravljene za to drzavo ali
enoto ali oblast, se obdav¢i samo v tej drzavi.

b) Taka pokojnina se obdav¢&i samo v drugi drzavi pogodbenici, ¢e je posameznik rezident
in drzavljan te drzave.

3. Za place, mezde in druge podobne prejemke ter za pokojnine za storitve, opravljene v zvezi
s poslovanjem drzave pogodbenice ali njene politicne enote ali lokalne oblasti, se uporabljajo
doloébe 14., 15., 16., in 17. &lena.

19. ¢len

PROFESORJI IN RAZISKOVALCI

1. Rezident drzave pogodbenice, ki je na povabilo univerze, visje ali visoke Sole, Sole ali druge
podobne ustanove, ki je v drugi drzavi pogodbenici in jo priznava vlada te druge drzave
pogodbenice, zaCasno navzol v tej drugi drzavi pogodbenici samo zaradi poucevanja ali
raziskovanja ali obojega v izobrazevalni ustanovi, je za najveC dve leti od prvega prihoda v to
drugo drzavo pogodbenico oproS¢en davka v tej drugi drzavi pogodbenici za prejemke za
poucevanje ali raziskovanje.

2. Oprostitev po prvem odstavku se ne prizna za prejemke za raziskovanje, e se tako
raziskovanje ne izvaja v javno korist, ampak v zasebno korist doloCene osebe ali oseb.
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20. ¢len

STUDENTI

Placila, ki jih prejme za svoje vzdrZevanje, izobraZevanje ali usposabljanje Student ali
pripravnik, ki je ali je bil tik pred obiskom drzave pogodbenice rezident druge drzave
pogodbenice in je v prvi omenjeni drzavi navzo€ samo zaradi svojega izobrazevanja ali
usposabljanja, se ne obdavcijo v tej drzavi, ¢e taka placila izhajajo iz virov zunaj te drzave.

21. ¢len

DRUGI DOHODKI

1. Deli dohodka rezidenta drzave pogodbenice, ki nastanejo kjer koli in niso obravnavani v
prejsSnjih ¢lenih te konvencije, se obdavcijo samo v tej drzavi.

2. Dolo¢be prvega odstavka se ne uporabljajo za dohodek, ki ni dohodek iz nepremicnin, kakor
so opredeljene v drugem odstavku 6. ¢lena, e prejemnik takega dohodka, ki je rezident drzave
pogodbenice, posluje v drugi drzavi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej in je pravica
ali premozenje, v zvezi s katerim se placa dohodek, dejansko povezano s stalno poslovno
enoto. V tem primeru se uporabljajo dolo¢be 7. &lena.

IV. POGLAVJE
METODE ZA ODPRAVO DVOJNEGA OBDAVCEVANJA

22. ¢len

ODPRAVA DVOJNEGA OBDAVCEVANJA

1. Kadar rezident drzave pogodbenice doseZe dohodek, ki se v skladu z dolo¢bami te
konvencije lahko obdavci v drugi drzavi pogodbenici, prva omenjena drzava dovoli kot odbitek
od davka od dohodka tega rezidenta znesek, ki je enak davku od dohodka, plaanemu v tej
drugi drzavi.

Tak odbitek ne sme presegati tistega dela pred odbitkom izraunanega davka od dohodka, ki
se nanasa na dohodek, ki se lahko obdavc¢i v tej drugi drzavi.

2. Kadar je v skladu s katero koli dolo¢bo te konvencije dohodek, ki ga doseze rezident drzave
pogodbenice, oproscen davka v tej drzavi, lahko ta drzava pri izraunu davka od preostalega
dohodka takega rezidenta kljub temu uposSteva oproS€eni dohodek.

V. POGLAVJE
POSEBNE DOLOCBE



NEURADNI PREVOD

23. ¢len

ENAKO OBRAVNAVANJE

1. Drzavljani drzave pogodbenice ne smejo biti v drugi drzavi pogodbenici zavezani kakrSnemu
koli obdav&evanju ali kakrsni koli zahtevi v zvezi s tem, ki je drugacéna ali bolj obremenijujoca,
kakor so ali so lahko obdav€evanje in s tem povezane zahteve za drzavljane te druge drzave
v enakih okolis¢inah, Se zlasti glede rezidentstva. Ta doloCba se ne glede na dolo¢be 1. ¢lena
uporablja tudi za osebe, ki niso rezidenti ene ali obeh drzav pogodbenic.

2. Obdavcevanje stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje drzave pogodbenice v drugi drzavi
pogodbenici, v tej drugi drzavi ne sme biti manj ugodno, kakor je obdav€evanje podjetij te
druge drzave, ki opravljajo enake dejavnosti. Ta dolocba se ne razlaga kot zavezujo€a za
drzavo pogodbenico, da prizna rezidentom druge drZzave pogodbenice kakrsne koli osebne
olajSave, druge olajSave in zniZzanja za davéne namene zaradi osebnega stanja ali druzinskih
obveznosti, ki jih priznava svojim rezidentom.

3. Razen kadar se uporabljajo dolo€be prvega odstavka 9. Clena, sedmega odstavka 11. ¢lena
ali Sestega odstavka 12. ¢lena, se obresti, licen¢nine in avtorski honorarji ter druga izplacila,
ki jih placa podjetje drzave pogodbenice rezidentu druge drzave pogodbenice, pri dolo€anju
obdavdljivega dobiCka takega podjetja odbijejo pod enakimi pogoji, kakor ¢e bi bili pla¢ani
rezidentu prve omenjene drzave.

4. Podjetja drzave pogodbenice, katerih kapital je v celoti ali delno, neposredno ali posredno
v lasti ali pod nadzorom enega ali ve€ rezidentov druge drZzave pogodbenice, ne smejo biti v
prvi omenjeni drzavi zavezana kakrSnemu koli obdav€evaniju ali kakrsni koli zahtevi v zvezi s
tem, ki je druga¢na ali bolj obremenjujo¢a, kakor so ali so lahko obdav€evanje in s tem
povezane zahteve do podobnih podjetij prve omenjene drzave.

5. Dolo€be tega Clena se ne glede na dolocbe 2. €lena uporabljajo za davke vseh vrst in opisov.

24. Clen

POSTOPEK SKUPNEGA DOGOVORA

1. Kadar oseba meni, da imajo ali bodo imela dejanja ene ali obeh drzav pogodbenic zanjo za
posledico obdavc€enje, ki ni v skladu z dolo¢bami te konvencije, lahko ne glede na pravna
sredstva, ki ji jih omogo€a domace pravo teh drzav, predlozi zadevo pristojnemu organu drzave
pogodbenice, katere rezident je, ali Ce se njen primer nanasa na prvi odstavek 23. €lena, tiste
drzave pogodbenice, katere drzavljan je. Zadeva mora biti predlozena v treh letih od prvega
uradnega obvestila o dejanju, ki je imelo za posledico obdavc€enje, ki ni v skladu z doloCbami
konvencije.

2. Ce se pristojnemu organu zdi pritoZba upravi¢ena in e sam ne najde zadovoljive resitve, si
prizadeva resiti primer s skupnim dogovorom s pristojnim organom druge drzave pogodbenice,
da bi se izognili obdavceniju, ki ni v skladu s konvencijo. Vsak dosezen dogovor se izvaja ne
glede na roke v domacem pravu drzav pogodbenic.
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3. Pristojna organa drzav pogodbenic si prizadevata s skupnim dogovorom razresiti kakrSne
koli tezave ali dvome, ki nastanejo pri razlagi ali uporabi konvencije. Prav tako se lahko
posvetujeta o odpravi dvojnega obdavéevanja v primerih, ki jih konvencija ne predvideva.

4. Da bi pristojna organa drzav pogodbenic dosegla dogovor v skladu s prej$njimi odstavki, se
lahko dogovarjata neposredno.

25. ¢len

IZMENJAVA INFORMACIJ

1. Pristojna organa drzav pogodbenic si izmenjavata informacije, ki so predvidoma pomembne
za izvajanje dolocb te konvencije ali za izvajanje ali uveljavljanje domace zakonodaje glede
davkov vseh vrst in opisov, ki se uvedejo v imenu drzav pogodbenic ali njunih politi¢nih enot
ali lokalnih oblasti, ¢e obdav€evanje na njeni podlagi ni v nasprotju s konvencijo. Izmenjava
informacij ni omejena s 1. in 2. ¢lenom.

2. Vsaka informacija, ki jo drzava pogodbenica prejme po prvem odstavku, se obravnava kot
tajnost enako kakor informacije, pridoblijene po domaci zakonodaji te drzave, in se razkrije
samo osebam ali organom (vklju&no s sodis¢i in upravnimi organi), udelezenim pri odmeri ali
pobiranju davkov, izterjavi ali pregonu ali pri odlo¢anju o pritozbah glede davkov iz prvega
odstavka ali pri nadzoru nad omenjenim. Te osebe ali organi uporabljajo informacije samo v
te namene. Informacije lahko razkrijejo v javnih sodnih postopkih ali sodnih odlo¢bah.

3. Dolo¢be prvega in drugega odstavka se v nobenem primeru ne razlagajo, kakor da nalagajo
drZzavi pogodbenici obveznost:

a) da izvaja upravne ukrepe, ki niso v skladu z zakonodajo in upravno prakso te ali druge
drzave pogodbenice,

b) da predlozi informacije, ki jih ni mogoc¢e dobiti po zakonih ali obi¢ajni upravni poti te ali
druge drZzave pogodbenice,

c) da predlozi informacije, ki bi razkrile kakrSno koli trgovinsko, poslovno, industrijsko,
komercialno ali poklicno skrivnost ali trgovinski postopek, ali informacije, katerih razkritje
bi bilo v nasprotju z javnim redom.

4. Ce drzava pogodbenica zahteva informacije v skladu s tem &lenom, druga drzava
pogodbenica sprejme ukrepe za pridobitev zahtevanih informacij, tudi ¢e jih ta druga drzava
morda ne potrebuje za svoje davéne namene. Za obveznost iz prejSnjega stavka veljajo
omejitve iz tretjega odstavka, toda v nobenem primeru se take omejitve ne razlagajo tako,
kakor da drzava pogodbenica lahko zavrne predlozZitev informacij samo zato, ker sama zanje
nima interesa.

5. V nobenem primeru se doloCbe tretjega odstavka ne razlagajo tako, kakor da drzava
pogodbenica lahko zavrne predlozitev informacij samo zato, ker jih hrani banka, druga
finan¢na ustanova, pooblas€enec ali oseba, ki deluje kot zastopnik ali fiduciar, ali zato, ker so
povezane z lastniskimi delezi v neki osebi.



NEURADNI PREVOD

26. ¢len

CLANI DIPLOMATSKIH PREDSTAVNISTEV IN KONZULATOV

Ni¢ v tej konvenciji ne vpliva na davéne ugodnosti ¢lanov diplomatskih predstavnistev ali
konzulatov po splo$nih pravilih mednarodnega prava ali dolo¢bah posebnih sporazumov.

Naslednji prvi odstavek 7. ¢lena MLI se uporablja in prevlada nad dolocbami te konvencije:

7. CLEN MLI — PREPRECEVANJE ZLORAB MEDNARODNIH SPORAZUMOV

(Dolocba testa glavnega namena)

Ne glede na katere koli dolo¢be konvencije se ugodnost po konvenciji v zvezi z delom dohodka ne
prizna, e je ob upostevanju vseh ustreznih dejstev in okolis¢in mogoce sklepati, da je bila pridobitev
te ugodnosti eden od glavnih namenov katerega koli dogovora ali transakcije, na podlagi katerega je
bila neposredno ali posredno pridobljena ta ugodnost, razen ¢e se ne ugotovi, da bi bilo priznavanje
take ugodnosti v teh okolis€inah skladno s cilji in nameni ustreznih dolo¢b konvencije.

VI. POGLAVJE
KONCNE DOLOCBE

27. Clen

ZACETEK VELJAVNOSTI

1. Drzavi pogodbenici se po diplomatski poti pisno obvestita, da so kon€ani postopki, ki se po
njuni zakonodaiji zahtevajo za zaCetek veljavnosti te konvencije. Konvencija zaCne veljati na
dan prejema zadnjega uradnega obvestila.

2. Ta konvencija se uporablja:

a) v zvezi z davki, odtegnjenimi pri viru, za dohodek, doseZen 1. januarja ali po njem v
koledarskem letu po letu, v katerem zacéne veljati konvencija;

b) v zvezi z drugimi davki od dohodka za davke, obradunane za katero koli davéno leto, ki
se zacne 1. januarja ali po njem v koledarskem letu po letu, v katerem zacne veljati

konvencija.
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28. ¢len

PRENEHANJE VELJAVNOSTI

1. Ta konvencija velja, dokler je ena drzava pogodbenica ne odpove. Vsaka drzava
pogodbenica lahko odpove konvencijo po diplomatski poti s pisnim obvestilom o odpovedi
najmanj Sest mesecev pred koncem katerega koli koledarskega leta po petih letih od dneva
zacCetka veljavnosti konvencije. V tem primeru se konvencija preneha uporabljati:

a) v zvezi z davki, odtegnjenimi pri viru, za dohodek, dosezen 1. januarja ali po njem v
koledarskem letu po letu, v katerem je dano obvestilo o odpovedi;

b) v zvezi z drugimi davki od dohodka za davke, obraCunane za katero koli davéno leto, ki
se zacne 1. januarja ali po njem v koledarskem letu po letu, v katerem je dano obvestilo
0 odpovedi.

V DOKAZ NAVEDENEGA sta podpisana, ki sta bila za to pravilno pooblas€ena, podpisala
to konvencijo.

SESTAVLJENO v dveh izvirnikih v Reykjaviku dne 4. maja 2011 v slovenskem, islandskem
in angledkem jeziku, pri Eemer so vsa besedila enako verodostojna. Pri razlikah med besedili
prevlada anglesko besedilo.

Za Republiko Slovenijo Za Islandijo:

Darja Radi¢ Ossur Skarphédinsson



